Originalverdffentlichung in: Indian Antiquary. 5 (1876), S. 141-144

Mur, 1876.]

REMARKS ON THE BIKSHAS.

141

~ REMARKS ON THE SIKSHAS.
BY DR. F. KIELHORN, DECCAN COLLEGE, PUNA.

Since the publication of Professor Haug’s
valuable essay on the nature and value of the
accents in the Veda, I have been enabled to
collect from various parts of India a large num-
ber of Sikshds, some of which appear to be very
little, if at all, known to Sanskrit scholars, and
it was my intention to publish critical editions
of such of them as sccmed to deserve to be made
more generally accessible. Unfortunately most
of the MSS. which I have collected, even the
best and oldest of them, are so incorrect that I
feel inclined to postpone the task of cditing any
of them for the present. What I cannot but
consider as wrong readings occur with such
uriformity and, if I may say so, regularity in
the several copies of one and the same work as
to render it probable that the text has been
corrupt for several centuries; and although it
would no doubt be possible, by conjectare and
by of such corr as might be sug-
gested by a comparison of other Sikshds, to pro-
duce in many cases & readablo text,* I much
doubt whether the adoption of such a course
would be likely to mect with the approval of
careful and conscientious scholars, and whether
the result would be satisfactory.

There is another reason which makes me

hesitaté to publish the materials which I have
collected, and one which mainly induces me to
write these lines. The chief object of nearly
all the Sikshds accessible to me is mo other
than to lay down rules for the proper recitation
of the Vedas. They not only state in a general
way the qualities, both bodily and mental, of
which he who wishes to recite the Vedas
should neccssarily be possessed ; they not only
tell us how the reciter of the sacred texts
should prepare himself for his task; but they
also lay down the most minute rules for the
pronunciation of certain sounds and combina-
tions of sounds, for the mmsical modulation of
the voice, for the right postures of the body,
for the motions of the hands and fingers which
must accompany and which form an cssential
part of the recitation, &c. These rules it may
be easy enough to understand when one has
seen them illustrated in practice, but 1 doubt
whether any one who Las not actually and
repeatedly heard and scen the Vedas recited
would be able not mercly to translate, but to
explain them satisfactorily. For a European
scholar, aided by the bare texts or even
by commentarics, to do so, appears, so far as
my own experience gocs, to be impossible.t

® An example will illustrate my meaning. My copy

M of the MdndaA? ik shd reads verse 1V. 9 as follows i—

wreAg AT T 9t gl

7 fie arfréay arofy TdmTTERERT )
A copy of the original of my MS. M was scat to Berlin,
and from it Prof. Weber gave an account of the Mindiki
Siksh4 in an appendix to his essay on the Prtijndsiti,
Professor Weber saw that the veree as given above must
be t, and after lting Profe Roth ho adopted
the conjectures of the lattcr and printed the verso as
follows :—

wireurg A 7 ¢ A |

T R wtfrgar arir sAmr-AgE

This is no doubt roadable Sanskrit, but it certainly is
no longer a verse of the MdnJuki Jikshd.

As the compound letter ¥ in MS. M is always written
W, the third word of the first line is really T, o
reading which is given by both my MSS. C and B, but
which I at present do not understand; if I considercd it
right simply to admit the rcading of another Siksivi, I
should adopt that of the Nimdfya.iikekd FATAG 7,
but I cannot yet bring mynelf to believe that THY should
in the Maaddkt Sikshd have been altcred to TFYT.

The case is less hopeless with tho second lino; here C°

reads NPT and B afETAAT; which reudings, to-

gether with that of M, point to SITESTEAT ; this actually
does occur in the Niirwdiya-jikshd, and this I do adopt for
the Manddli Sikshd.

t As Professor Wehar (On the Pintijnisitra, p. 77)
wishes to knw whether the Silshds lately discovernd
India throw any light on tho verse describing the pronun-
ciation of the nasal sonnd called range which occurs in
the Piniaiyi Sikshd, I may venture to select his inter-
pretation of that particular verse as an justanco of how
things ionally may be d d

Tho verse itself is as follows :—

4T STARET AT A (v. v A% wAAPUIT |
™4 O faarirare sed o @)

and it was originally translated by Prof. Wuber thus :—

¢ Just 23 the womcen of Surfiehtra addcoss (?) with the
word (¥) 37 | R

¢ Just 30 onc ought to know the ranqa, c.g. @ 3¢} mi’

At p. 270 of vol. IV. of tho Indische Studien a wocond
translation is pengosed, which we may owit bere; but
wo canuot altogether disregurd the third interpretation at
P. 380 of vol. IX. of thy sume pariodicul, chiefly on account
of the note appended to it, the Monse of which is ebortly
this :—shat hoth tho rendings 3T aud % in the first Line

"give nosense ; that wo have to read BT FFLITHITA 15 thut

R s tho Greek word Xaipew; that the Surlshtrn womon of
old used to greet one another with the Greok word xaipe :
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Professor Hang has been present at the recita-
tion of ome or two Vedas, and he has in con-
sequence been able to correct several erroneous
views conceived by other scholars in Europe
and America, and I have mysclf had opportuni-
ties of becoming acquainted with the recitation
of the Rigveda. But this is not sufficient.
What we want is an accurate, minute, and in-
telligible description of the manner in which the
several Vedas are recited in the different parts
of India, and this can only be given by native
scholars. The subject is not one of very great
importance, and the task by no means an casy
one, but only when it has been accomplished
can we hope to be able to explain all the details}
of the Sikshds as they ought to be explained, if
it should be considered worth while to explain
them at all.

Professor Haug, in theessay mentioned above,
bas arrived at the conclusion that the Sikshds
are decidedly older than the Pritisdllyas, and
that the doctrines contained in the former were
incorporated and further developed in the latter.
Dr. Burnell (On the Aindra School of Sanskrit
Grammarians, p. 47) has adopted the same view,
and, if I understand him rightly, has ascribed
the Sikshds, or at any rate their doctrines, to a
school of grammarfmns which is said to have
preceded that of Pinini. My own investiga-
tions, and the perusal of a larger number of
treatises than were accessible to Prof. Haug
or De: Burnell, have led to the conclusion that
the views expressed by both scholars require
to be considerably modified before they can be
accepted.

To disprove the view taken by Professor

and that finally their manner of pronouncing the final letter
of this particular Greek word xatpety or xaipe is prescrihed
by the Sikshd to he the right way of pronouncing the
ranga sound of the Vedas.

Years azo, when conversing with a native friend of miue
who was to bave beon a reciter of the Rigreda, I asked for
his explanation of the above verse, and what I learnt from
him was that the ranga ought to be pronounced like the final
sound of the word @Y when shouted by dairy-women in
the strect. Had I had any doubt as to the correctness of this
explunation it would hare been removed by the following
passage from the tary on the Sar ta-sikshd
which I subsequontly received from Maisur :—

SrreEa TFTAT W ARORTIS TAT ART 4 Wieq-
“afrE wrer o ¥ Sfe o TRE | & ey
Zehafdr | & o ¥ WEAFY || See Rigreda viii. 77, 3.

1 1 could quote many instanoes to show that I do nat
exaggerate, but one must sufice Lers. Several sikshds

Haug that the Sikshds (i.e. all the Sikshds which
are known to exist) are older than the DIrdtisd-
khyas, it would suffice to state that one of the
most important Sikshds, and one the value of
which appears to have been considered sufficient-
ly great to ensure for its author the title of Sik-
shdkdra xar' égoyiv,—I mean the Tydsa-éikshi—
follows the Tuittiriya-prdtisdlhya so closely as
to be in many respects little less than a me-
trical version of the latter, and that ¢ Saunaka
and the rest,’ the authors of the Prdtisdlkhyax.
are actually quoted in the Ydjiavalkya, or, as it
is also called, Kifydyana-sikshd.§

I might also point to passages of the Sarve-
summata and other Sikshds in which the Prétis-
khyas are likewise cited, and in which their
authority over that of the SiAshds is extolled, as
in the following lines :—

Rt =7 s 7 R g |
frdiy gAag: fed it 7w 1

But it appears to me that such distinct re-
fercuces to the Pritisikhyas are by no reans
required to prove the comparatively recent date
of all the Sikshds that have up to the present
been discovered. A perusal of the more im-
portant treatises of this branch of Sanskrit
literature, and a comparison of their form and
contents, have ended, so far at Icast as I am
concerned, in the conviction that, notwithstand-
ing the high-sounding and ancient names which
most of them bear, they are modern compila-
tions, as a rule execnted with very little skill.

Had Professor Haug confined himself to state
that the contents of the Sikshds may in the
main be as old as those of the Prdtisdklyas, 1

coutain a verse in which the reciter is warned against seven
differcut wrong positions of the haunds or fingers :—
WA TR o Ty 3R 0 |
o § CIACIT: 7« 9yEIE HW: |l
To know the exact meaning of cach of the terms con-
tained in this verse is of course a matter of very small
importance ; but coujecture in o case like this would, in my
opision, be worse than uscless.
§ The 1'ydsa-éikshi actually refers to the Pratiid.
khyas in the following lines :—
woui giaTEssT &% w: gfE |
sfrarEafey v 10 aradsta |l
The verse from the Yijiavalkya-iikshé alluded to iv
tho above in my MSS. reads thus :—
gt TETC TRAC AT PAFTT : |
w(gﬁ'uﬁmmﬁiﬁwﬁ!ﬁn
Sce Rigveda, X. 146, 1.
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should have felt little hesitation in agreeing
with him ; for there are traces in the latter to
show that the principal doctrines embodied in our
present Sikshis were not unknown at_the time
when the Pratiskhyas were composed.|| But'I
am again obliged to differ from Professor Hang
when he maintains that the teachings of the
Sikshds have been more fully developed in the
Pratisikhyas. On whatever point I have com-
pared the doctrines of both classes of works, I
have almost in every instance been driven to
the conclusion that the teachings of the Sikshds
are fuller and more minute than those of the P’rd-
tisdkhyas,—that the former give much of detail
which, if not unknown, has at any ratc found
no place in the latter. What do the Pratiéd-
Ehyas teach us regarding the denotation of the
svaras by means of the hands and fingers, about
which the Sikskds have so much to say, and
about which they give such minute rules? All
I can find are onec or two short rules in the
Vijasaneyi-prdtisikhya, which contain hardly
more than ten words. Why was Professor

Haug himself the first to point out the differ-
ent kinds of vivritti 9 and of svarabhakti* so
accurately described and classified in nearly
every Sikshd 7 Is there any Prdtisdkhya which
more accurately or more fully treats of the sva-
vita than the Sikshds do, any one which tries to
describe the relation of the so-called four ac-
cents to the seven musical notes in the manner
in which this is done in the Sikskds ? The
Prdtisikhyas do teach much that is not to be
found in the Sikshds, but on no one point do
they teach more on what it is the object and
the business of the latter to give information.t
The Sikshds are manuals intended to teach
the proper manner of reciting the Vedas, and
inasmuch as the compiler of a manual has to
adapt himself to the capacities and previous
mental training of those for whom his work is
designed, it is natural that the Sikshdkdrasshould
have given to their teachings the simplest
possible form, that they should have illustrated
them by examples which even the uneducated
might bo supposed to be familiar with, and

fi That §ikshds in verse were in cxistence when Patan-
jali composed his great ¢ tary on Kitydyana's Vidrt-
tikas, scems to me very probable; for thn verse wkich ho
quotes when explaining the term FTAIME of theWorttika

gl SeegardrH 9f9Y : in the intro-
ductory Ahnika
T el ad (-
TR AT AR
qEEAIFAT S gd
RemiAaT: @A U
has all the appearance of being a Sikshi-verse, even in this
particular that the first line violates the metrical rules.

& Loc.cit. p. 37, note 1. In my own copics of the Mfn-
daki gikshA the optional name for I'dk avatl is not Ma-
dhyd, but Yavamadhyd.

AT FADYT Tt AR
anarirT g Zeipat R ar Pt |l

The Sarvasammata-éikshi has for vatsdnusritd ‘ vatsd-
nusriti,’ which isalso found in the Vydsa-§ikshd.

® Instead of the term korind (loc. cit. note 2) of the
Mindiki and Ydjinvalkya-sikshd, other Sikshds have
karenu. Ses, e.g., Sarvasammati-vikshd :—

FO wdrat w iy sewedr: |

eftofy crart & Efear saETEr: |

AT 7 EET ATH &7 F IETHRET: N
and Vydsa-iikshd :—

oroif: ®Uop I &rdl & : Hfoir w3

U eErar & sF afEra il

¢ A kunowledge of the Kikshds might have rendered
assistance to the editors of tho Prétisdkhyas, excellent.
ly as the latter have been edited, or it would at any rate

. fessor Whitnoy remarks :

havo guarded them against occasional rash statements.
The commentary on the Zaittis. Prat. XIX. 3 states that
the word I is synonymous with @, upon which Pro.
“Inyama as a synonym of sva-
+it1, and meaning ‘ circumflex,’ I cannot inthe least believe.”
Indian, like other commentators, are not infallible, but
in this instance the commentator was right, for in defining
the Pradlishts svarits the Vydsa-¢ikshd says—

THATHT I QAT : G J7
Tho commentator is right, too, when he states that
ST (not merely doseribes tho natare of the svirita, but)
is actually another term for T ; this likewisc can be
proved from the Sikshis.
That the term Y, by itsclf, is synonymous with THY
appears from the following verse of the Vydsa-§ikshd : —

wre: JY q¥ SgwTAar fear 6l
Arareaareya i @Far: Twad il

This passage will show that the reading of the MSS.
of the Pdniniya-fikshd, v. 43, \ﬁ’ , ought not to have
been altered to YA, and that the word IIT7AN-F should
havo been translated by ‘ the ring and tho middle fingors.’
(Ind. Stid. vol. 1V. p.8G3.)  The following verses of the
Bharat bk ishya called Strasvatihridiyabhshina, the
aathor of which professes to havo stadiod the Sikshds of
DPinini, Nirada, and Api' li, aro evidently based on the
verse of the PAniniya-iik ik reforred to iu the above : —

3’(?{!’! LuepRetiteticind

s § @0 AT AT
RS EETAETT T e |

Exftdr $mmmv ad il
wgaTgEA QT Aty |
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that as a rule they should have avoided, so far
as it was possible, the strict terminology and
the concise forms of the grammatical schools,
even when the temptation of employing the
latter was by no means a slight one. The sim-
pler their treatiscs, the more homely their illus-
trations,—the better they would serve their
purpose.” For it can hardly be doubtful that in
the recitation of the Vedas, as in a thousand
other things, India of old did not differ greatly

from India as we find it at present, and that
the ancient Vedapdthalas were as ignorant in
everything except their own profession as their
successors are to-day. To adduce theless strict
or less technical terminology of the Nishds as
a proof for an antiquity higher even than that of
Piniui, orat all to consider these treatises as the
production of a school of grammarians, appears
to mo to he misunderstanding their nature and
the purpose for which they have been compescd.




